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Sammlung von identischen Texten 

in verschiedenen Sprachen:

● zweisprachig (bilingual)

● mehrsprachig (multilingual)

Was ist ein paralleler Korpus?
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Die Idee einen Text parallel in 

mehreren Sprachen anzubieten ist 

nicht neu.

Was ist ein paralleler Korpus?
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Polyglotte (mehrsprachige) Bibeln 

enthalten die biblischen Texte in 

Griechisch, Latein, Hebräisch und 

manchmal anderen Sprachen zum 

Zwecke der Textkritik.

Polyglotte Bibeln
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In der Computerlinguistik sind 

parallele Korpora besonders 

interessant für:

● mehrsprachige Lexikographie

● maschinelle Übersetzung

Motivation heute
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Parallele Korpora unterscheiden sich durch:

● Anzahl der Sprachen (bi-/multilingual)
● Richtung der Alignierung

● unidirektional (A -> B)
● bidirektional (A <-> B)

● Art der Alignierung
● satzbasiert (sentence alignment)
● wortbasiert (word alignment)
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Ziel der Alignierung ist es die 
korrespondierenden Sätze oder 
Wörter der verschiedensprachigen 
Texte zu finden und zuzuordnen.

Dabei können mehrere 
Sätze/Wörter auch zu einem 
Satz/Wort zugeordnet werden.

Alignierung
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Sa tzebene

“A Program for Aligning Sentences 
in Bilingual Corpora” (1991)
Wiliam Gale und Kenneth Church 
(beide AT&T Bell Laboratories)

“Gale & Church”-Algorithmus
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Sa tzebene

Statistischer Ansatz mit der 
Grundidee, dass die Länge von 
korrespondierenden Sätzen 
korreliert.

Der korrespondierende Satz eines 
langen/kurzen Satzes in Sprache A 
ist in Sprache B ebenfalls lang/kurz.

“Gale & Church”-Algorithmus
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Sa tzebene

Die Wahrscheinlichkeit für eine 
Korrelation ergibt sich aus dem 
Verhältnis der Zeichenlängen der 
Sätze und deren Varianz.

Absätze müssen klar markiert sein 
und sich eindeutig entsprechen. 
Annahme von “Hard Boundaries” 
(Absätze) und von “Soft 
Boundaries” (Sätze).

“Gale & Church”-Algorithmus
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Wor tebene

“Combining Clues for Word 
Alignment” (2003)
Jörg Tiedemann
(Universität Uppsala, Schweden)

“Clue Alignment”-Algorithmus
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Wor tebene

Ebenfalls ein statistischer Ansatz. 
Es wird versucht sog. “Clues” zu 
finden um die Assoziierung von 
Wörtern in Quell- und Zielsprache 
zu bestimmen.

“Clues” können dabei z.B. Frequenz, 
Wortart, Phrasentypen oder die 
konkrete Wortform sein.

“Clue Alignment”-Algorithmus
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Wor tebene

● haben die Wörter viele identische 
Zeichenfolgen?
● haben sie eine ähnliche relative Frequenz?
● treten sie zusammen auf (Kookurrenz)?
● wie groß ist der Positionsunterschied der 
Wörter?
● sind die Wortarten “kompatibel”?

“Clue Alignment”-Algorithmus
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European Parlament Proceeding 
Parallel Corpus 1996-2003

● ca. 20 Millionen Wörter
● ca. 740.000 Sätze pro Sprache
● 11 Sprachen der EU

 http://www.isi.edu/~koehn/europarl

Satzalignierte Korpora
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Aligned Hansards of the 36th 
Parliament of Canada

● ca. 1,3 Millionen Wortpaare
● Englisch - Französisch

http://www.isi.edu/natural-
language/download/hansard/

Satzalignierte Korpora
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OPUS corpus

● übersetzte Web-Texte
● ca. 500.000 Wörter
● 5 Sprachen (FR, ES, SE, DE, JP)
● unidirektional

http://logos.uio.no/opus/

Satzalignierte Korpora
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Slovene-English Parallel Corpus

● ca. 1 Millionen Wörter
● Englisch <-> Slowenisch
● bidirektional

http://nl.ijs.si/elan/

Satzalignierte Korpora
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CRATER Multilingual Aligned Annotated Crp.

● drei Sprachen: EN, FR, ES
● 3 x 1 Millionen Token
● morphosyntaktisch annotiert,lemmatisiert
● unidirektional

www.comp.lancs.ac.uk/linguistics/crater/cor
pus.html

Wortalignierte Korpora
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Programme

Manatee (Server) verarbeitet nur 
vertikalen Text und Bonito (Client) zeigt 
Konkordanzen zu Querys an. Kann 
lediglich von bereits alignierten Sätzen 
Entsprechungen anzeigen.
Parallele Texte sind bei Manatee 
technisch verschiedene Korpora!

http://www.textforge.cz/

Manatee/Bonito
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Programme

Uplug ist ein Korpus-Manager und kann 
konsolen- und web-basiert verwendet 
werden. Kann parallele Texte automatisch 
auf Satz- und Wortebene alignieren! Führt 
Preprocessing durch und bindet externe 
Tagger ein. Zeigt natürlich auch 
Konkordanzen zu Querys an.

http://stp.ling.uu.se/cgi-bin/joerg/Uplug

Uplug
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